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METHOD OF VERBAL PORTRAIT: PROBLEMS OF TERMINOLOGY

Summary. When the specialists are fixing verbal signs appearances they are guided by specific rules
included the methodology of «verbal portrait». Scientists and practitioners repeatedly noted that the use
of this method is not effective enough in the detection and investigation of crimes. This was evidenced
by A. M. Zinin and other experts in the field of criminology. However, the investigation of the pressing
problems in the linguistic aspect of habitoscopy appeared outside the circle of researchers’ interests. Meanwhile
the terminological apparatus of sketch appearance is nonnormable in the Russian language. It is one of the
probable causes of forensic failures. In the article the limitations of modern habitoscopy terminology and the
reasons for preventing its orderliness have been analyzed. The purpose of research is to analyse the limita-
tions of modern habitoscopy terminology and to look for a reason that prevents their ordering. The object
of study is Russian habitoscopy terminology. The subject of researhes is the terminology metaphor. This
work is used a descriptive method. As the result the main reasons, that prevented the order of terminology
system, are found. Conelusions. Among others problems may be mentioned the absence of the necessary
terminology and symbols to attract guidebooks nominations of any description; violation of the requirements
of precision of the term; the absence of metaphoric symbols for the nomination exterior signs; the presence
of obsolete terms and ignoring the actual semantic derivatives, including eponym type. Practical application:
the results of research can be used in forensic science, literary criticism, rhetoric.
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ON THE ISSUE OF TRANSLATING SCIENTIFIC DISCOURSE
FROM THE TYPOLOGICALLY DISTANT LANGUAGES

Summary. The presented article is aimed at elaborating the problem of translating scientific discourse
from typologically distant languages in the contemporary linguistic paradigm. The main objective of the pa-
per consists in investigating the techniques of scientific discourse translation taking into consideration the
lexico-grammatical discrepancies between the typologically distant source and target languages. The subjects
are the particular linguistic phenomena in the source language and the ways of their reproduction by target
language means with the preservation of the semantic invariant in accordance with the scientific discourse
genre requirements. Employing the methods of applied linguistics and text analysis the author performs the
all-sided review of the scientific discourse translation in both the mental and the communicative aspect. Iden-
tifying the typological peculiarities of scientific discourse translation strategies and techniques from English
into Ukrainian and vice versa is the finding of research. The results of the carried-out research have proved
that there exist typological peculiarities of translating scientific discourse for the above-mentioned translation
pair (English-Ukrainian). The practical value of the research lies in the fact that the outlined regularities
permit to justify the truthfulness of the typologically universal and distinctive features existence in translat-
ing scientific discourse.

Key words: scientific discourse translation, typologically distant languages, linguistic phenomenon, source
language, target language, translation strategies and techniques, language means, semantic invariant, typo-
logical universal and distinctive features.
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Problem-setting and recent papers survey. The objective of the following research is the
systematization and unification of the existing approaches to the study of discourse translation in
general and scientific discourse interpretation in particular. The theoretical grounding for the ideas
supplied was formed on the basis of the fundamental scientific works by E. Benvenist, P. Serio,
M. Foucault, G. Lyons, Ch. Fillmore, Teun van Dijk, J. Fisk, A. K. Zholkovskyi, G. Lakoff,
N. Chomsky, I. B. Kashkin, Y. Lotman, M. Ilyin, R. Barthes, V. I. Karasik, Yu. S. Stepanov,
V. H. Borbot’ko, F. S. Batsevic, R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech, J. Starvik, M. Hoey.

The understanding of the discourse as the text plunged in the communicative situation sug-
gests its multidimensional nature. From the psycholinguistic point of view discourse is intrigu-
ing because of the possibility of switches from the inner code to the outer verbalization in the
processes of speech generation and its interpretation with regards to the social-psychic types of
language personalities and the role preferences. The linguostylistic discourse analysis is focused
on distinguishing the speech registers, differentiating oral speech from the written one in all the
genre varieties, studying functional communication parameters on the basis its units (the charac-
teristics of the functional styles). The structural and linguistic discourse description presupposes its
segmentation and is aimed at foregrounding the textual proper communication peculiarities — the
sense and formal discourse coherence, the ways of topic switching, the modal restrictors (hedges),
the large and small textual blocks, discourse polyphony understood as simultaneous communication
on the different levels of the text depth.

Task-setting. The urgency of this paper arises from the need for accurate and well-qualified
scientific discourse translation in the view of the universal globalization in the scientific world.
The object of the work is scientific discourse viewed as the speech and mental phenomenon in the
translational aspect. The subject is associated with the all-level linguistic means and techniques
making possible adequate and faithful rendering of the semantic invariant with regards to the
scientific prose immanent features (coherence, cohesion and intertextuality). The immediate tasks
of the article have been predetermined by the above-mentioned objective and include respectively:
the elaboration of the discourse studies in both the translational and the communicative aspects;
the outline of the typologically universal and distinctive features of the scientific discourse trans-
lation from the typologically distant languages.

From the linguistic point of view discourse is often defined as a complex communicative phe-
nomenon of the super-textual level which presupposes the impact of extralinguistic factors on its
production and perception. The discourse thus is not restricted by the boundaries of the text in
its general understanding. Hypertext is closer to the discourse than traditional written or printed
semantically finished and finite text in this point.

The communicational aspect of the discourse is reflected in the focus on the extralinguistic
factors influencing the communicative process both in the sphere of its production and perception.
Discourse is widely investigated as the complex communicative unit with its unique structural
and semantic features. Its immanent peculiarities include cohesiveness and cohesion, fullness and
independence of meaning which are realized linguistically by morphological forms and syntactic
linlks. Inherent of discourse on all its levels is thematic, referential, eventual, temporal and lo-
cal unity.

Discourse in the translational aspect is understood mainly as the speech practice, i. e. inter-
active activity of the communicants, the setting and maintenance of the contact, emotional and
informational exchange, interaction and two-way influence, the interconnection of the variable
communicative strategies and their verbal and non-verbal manifestations. Very important in this
connection is the dependence on extralinguistic knowledge, views, intentions and aims of the defi-
nite speaker. The scientific style is considered to be the most rigid and conservative with the
abundance of stereotype constructions, cliché words, foreign words, neologisms and terms.

From the psycholinguistic point of view translating scientific discourse is intriguing because of
the possibility of switches from the inner code to the outer verbalization in the processes of speech
generation and its interpretation with regards to the social-psychic types of language personali-
ties and the role preferences. The linguostylistic discourse analysis is focused on distinguishing
the speech registers, differentiating oral speech from the written one in all the genre varieties,
studying functional communication parameters on the basis its units (the characteristics of the
functional styles). The structural and linguistic discourse translation description presupposes its
segmentation and is aimed at foregrounding the textual proper communication peculiarities — the
sense and formal discourse coherence, the ways of topic switching, the modal restrictors (hedges),
the large and small textual blocks, discourse polyphony understood as simultaneous communication
on the different levels of the text depth.

. The scientific discourse is a complex phenomenon with the following typological immanent
eatures:

e the simultaneous professional and personal discourse orientation (due to the number of the
participants it’s mass but according to its content it’s interpersonal professional communication);
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o the integral character of the communicative strategies assortment (the combination of the
educative and research discourse strategies);

e the uniqueness of the status and role communicants’ characteristics (the basic communi-
cants — presenter of the scientific data (the lecturer or the researcher); the professional who
is interested in perceiving and interpreting this information ( the student or the post-graduate);

e the creation of the optimal conditions for the successful process of the information acquisi-
tion and processing by the recipient;

e the unification (the employment of the stereotype constructions, terms, foreign words, ab-
breviations, acronyms, measurement units, formulas etec.).

The outlined specificity of the scientific discourse parameters has resulted in the conclusion
of its communicative uniqueness as the object of translation in comparison with the other types
of the institutional discourse.

In the course of the complex research the detailed analysis of the translation strategies and
techniques applied for the typologically distant language pair (English — Ukrainian) has also
been performed. The translation strategy is correlated with the main purpose of communication
and the peculiarities of the target audience, being formed on the basis of the translator’s lin-
guistic competence, the author’s main communicative intention and the semantic invariant of the
message, it represents the combination of the translator’s actions, aimed at the achievement of
the discourse general communicative purpose and realized through the employment of a set of
translation techniques. The translation technique is defined as a set of a translator’s practical
actions in the real process scientific information rendering, which allow to reproduce the initial
sense of the source text by the linguistic means of a typologically different language often result-
ing in the use of translation transformations in case of the absence of the linguistic equivalents
proper. This mainly concerns the differences in the grammar categories such as verbal tenses,
aspects, moods and voices, presence or absence of case, number and gender categories for the
nominative parts of speech and lexico-grammatical classification on the morphological level, both
the semantic and functional variation of the word order regularities, syntactic constructions and
structures of secondary predication on the syntactical level, discrepancies in the semantics and
usage of the different lexical units (homonyms, pseudo international words and international words
proper, terms, abbreviations and shortenings, polysemantic words) and also dissimilarity of the
stylistic stratification.

The main conclusions are as follows:

1. The contemporary scientific discourse is a unique communicative and pragmatic phenomenon.
Its condition in the scientific word is predetermined by the society’s demand for the scientific
information acquisition and the peculiarities of this discourse type functioning.

2. The uniqueness of the scientific discourse is determined by the interaction of the following
discourse features: the addressers’ expectation of the professionally oriented interactive educa-
tional equal communication with the audience, the scientific discourse genre specification (article,
abstract, patent, research paper, report etc.), the subject-subject positions of the communicants,
the translation strategies and techniques assortment and the peculiarities of their functioning.

3. The strategic orientation of the discourse type under investigation is on the crossroads of
the key tasks of science (provision of information, enlightenment, contribution to the international
scientific and technical progress) and the educational goals (knowledge, education and scientific
culture distribution).

4. The educational and cognitive addresser’s intentions in the scientific discourse are realized
in the domain of the information technologies by means of the two key communicative strategies
(the strategy of educating and the strategy of forming the audience’s cognitive activity) through
the use of such communicative techniques as: the allusion to the reliable source of information,
the distribution of cognitive information, the communicative equality of speech, the attraction of
the audience’s attention.

5. The effectiveness of the communicative strategies and techniques realization typical of the
scientific discourse is provided by the employment of the verbalized linguistic means of different
levels: phonetic, lexical and grammatical.

The scope of the means of the cognitive, emotional and evaluation information distribution is
rather wide and it includes the following components: the cohesion means, providing the discourse
cohesiveness; the actualization means of different levels; the quotations, the direct and indirect
allusions in the function of intertextual links; the means which increase the information density
of the messages and the objectiveness of the subjective and logical information presentation (spe-
cial professional economic and scientific terminological units, abbreviations, shortenings, names of
organizations, anthroponyms, precise lexis); means, which provide for the dynamic character of
the messages and function as manifestations of the genre and functional-stylistic peculiarities (the
Passive Voice forms, non-finite verbal forms, Present tense finite verbal forms, lexicalized plural
noun forms, the Comparative and Superlative degrees adjective forms on the morphological level;
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impersonal and indefinitely personal two-part finite clauses, structures of secondary predication,
structures of Complex Subject, Complex Object and formal subject on the syntactical level. As
far as the functional and stylistic orientation is concerned the discourse under investigation pos-
sesses features of the normative written literary speech.

The specific features of the scientific discourse illustrating its uniqueness on all the linguistic
levels are the following: the considerable amount of both general and specific full word terms
and terminological abbreviations and shortenings, foreign words (e.g. ad hoc, a priori etc.), words
of the semantic field «science», proper names (anthroponyms, terms-anthroponyms like «Thales’s
theorem» or «Pythagorean theorem», company names and trade names like «pyrex», international
and pseudo-international units in comparison with the widely used common lexis on the lexical
level; the prevalence of the notional parts of speech over the form words, nominative units over
the verbal ones, non-finite verbal forms (the Infinitive, the Participle, the Dieprykmetnyk, the
Gerund) over the finite personal ones, the Present tense forms over the Past and Future tense
forms, the Passive Voice forms over the Active Voice forms. The commonness and semantic
value of these linguistic elements allows to treat them as the textual markers, which mirror the
uniqueness of the scientific discourse under investigation and result in the realization of the main
communicative strategies and techniques characteristic of this institutional type of discourse.

It also should be taken into account that stereotype speech formulas and means of emotional
and evaluative modality are widely used, which is due to the manipulation function realization
consisting in the addresser’s attraction and further involvement into the communicative process.
The following linguistic means of the above mentioned function realization should be enumerated:
periphrastic words and word combinations, titles like Miss, Mrs, Ms, Mr, Sir, Madam, Messrs,
Ilan, Ilawi, Ilanose (mostly in scientific reports, speeches and lectures); the lexical units with
the emotional and evaluative connotations of approval, encouragement etc; the stylistically marked
words (mostly of the literary style), phraseological units (both idiomatic and non-idiomatic),
stylistic means of different levels (epithets, metaphors, metonymies, simile, rhetorical questions,
inversion and the like). All the above mentioned language units are used to realize the communi-
cative strategies of metaphorization and are aimed at forming positive attitude to the information
provided and its presenters or carriers.

The phonetic means of representation on the segmental and suprasegmental levels should be
singled out (on the segmental level it’s the division into syllables, the alteration of the stressed
and unstressed syllables, the use of the proclytics and enclytics, the phenomenon of the phonetic
adaptation in the roots and affixes of the loan lexemes; on the suprasegmental level — the value
of the total acoustic energy, intensity and duration of sound, the use of specific melodic patterns,
hesitation pauses). The main criterion of the quality and faithfulness of the performed scientific
discourse translation is the accuracy of rendering the complex interaction of the linguistic means
of different levels aimed at realizing the main communicative strategies and techniques of the
scientific discourse and thus enforcing the total communicative and pragmatic effect as well as
providing for the successful communication.

The perspective is seen in the more detailed research of the typological common features and
specific linguistic peculiarities of the contemporary scientific discourse on the basis of the typo-
logically distant Germanic and Slavic languages.
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J0 IINTAHHA IIPO IIEPERJIAL HAYROBOI'O JTUCRYPCY 3 THUIIOJOTI'TYHO
HECIIOPIJHEHHNX MOB

Anorania. IlpexcraBreHa craTTd crnpsAMoBaHa Ha BUBUYEHHA IHPOOJEMH TepeKjJafy HayKOBOTO IHUCKYpCy 3
THIIOJOTiYHO HECIIOPiIHEHUX MOB y cydYacHiii HayKoBiii nmapagurmi. I'oroBHa Mera cTarTi moaArae y NOCTiIeHHI
TAKTHE ITIEePeRIaTy HAyKOBOTO OUCKYPCY 3 YPaxyBaHHAM JEKCUKO-TPAMATHYIHUX PO3OIKHOCTEH y THIIOJOTIYHO He-
CIIOpiMHeHWX BUXIAHIA MOBI Ta MoBI mepekaany. IIpegmerom € TieBHI MOBHI fBWINA BHXiTHOI MOBH Ta 3acobu ix
BiTBOpeHHA 3aco6aMyu MOBU TepekJany 3i 3GepesHeHHAM CEeMAHTHIHOTO iHBApiaHTy BiAMOBIIHO MO BUMOT KAHDPY
HAYKOBOTO MUCKYPCY. 3aCTOCOBYIOUM METOAH TPUKJIATHOI JIHIBiCTMKM # aHAJi3y TeKCTy, 3AificHeHO BceGiuHm
OTJIAN TIepeKJaLy HayKOBOTO TUCKYPCY B MEHTAJBHOMY Ta KOMYHIKATUBHOMY ACIIeKTaX. SaBAAHHAM NOCIiIHeHHSA
€ BU3HAYEHHA THIIOJOTIYHUX OCOOJHMBOCTEll INepekJaay HAayKOBOIO AMCKYPCY 3 aHIJIfCbKOI yKpaiHCHKOW Ta Ha-
BHAKU. 3a Pe3y.IbTaTAMH BUKOHAHOTO NOCIi[KEeHHA 3'ACOBAHO, IO iCHYNTh THUIOJOTiUHI 0COGJMBOCTI HeperIamy
HAYKOBOTO JUCKYpPCY [Jd BHIe 3rajaHoi mapu (aHrmificbka-ykpainceka). IIpakTwana miHHICTH NOCTiIeHHA IO-
JATa€ B TOMY, IO BU3HAYEHi 3aKOHOMIDHOCTI J03BOJAIOTH CTBEPAYBATH IIPO 3aJekHICTh AKOCTI Ieperjaary Ha-
YKOBOTO AWCKYPCY Bij 306epe:eHHA THIIOJOTIYHO CHIJBHUX i AUCTHHKTUBHHX PHC HAYKOBOTO AUCKYPCY.

KiodoBi ciaoBa: meperaaJ HAYKOBOTO MHUCKYPCY, TUIOJOTIYHO HeCIOPigHEeHI MOBHW, MOBHEe SBHINE, BUXIIHA
MOBa, MOBa IepeKJafy, IepeKIajanbki crparerii i TAKTHKM, MOBHI 3aco0HM, CeMaHTWYHWI iHBapiaHT, THUIIOJOTiYHO
CIIJMbHI Ta MUCTUHKTUBHI PUCH.
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KaHAugaT (UIOJOTMYeCKUX HAYK, JOIEHT KadeAphl IMepeBOfa W TEOPEeTHYECKOH U IPHKIATHOIN
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RgBOIIOPOCy O IIEPEBOJE HAYYHOTO TUCRYPCA C THIIOJJOI'MYECKHA HEPOJCTBEHHBIX
A3BIKOB

Annoranmua. IlpexcraBienHas craTbi HalpaBieHa Ha U3ydeHHe HPOOJEMBI TepeBOjia HAYIHOTO JHCKypca C
THUIIOJOTHIECKH HEPOJCTBEHHEIX A3HIKOB B COBPEMEHHOH HaydHOil mapaaurme. ['laBHasA Herb CTaTbu B3aKI0YAETCA
B WCCJIEOBAHUYU TAKTHK IIepeBOAa HAYYHOTO AMCKYpPCa C YIETOM JEKCHKO-TPAMMATHIECKUX DPABJIMIUH B THIIOJI0-
TUYeCKY HEepOACTBEHHHIX WMCXOJHOM f3bIKe W fA3BIKe IepeBoja. IIpeaMer maydeHUs — OIpeleJEHHBE A3LIKOBLIE
ABIEHUA HCXOJHOTO fA3HIKA W CPEJCTBA WX BOCIPOM3BEJEHUA CPEICTBAME A3BIKA IIEPEBOJA C COXPAHEHHEM CeMaH-
THYeCKOI'0 MHBAPMAHTA B COOTBETCTBUU C TPeGOBAHUAME jKaHpa HAyIHOro AUcKypca. lIpuMeHAd MeToABl TIpUKJIAf-
HOW JMHI'BUCTUKU W aHAJMW3a TEKCTa, OCYIIeCTBJIGHO BCECTOPOHHEE MCCIeNOBaHME II€PEBOJIa HAYYHOTO IHUCKYpPCa
B MEHTAJbHOM W KOMMYHUKATHUBHOM AacIeKTax. Jajadeli WccaelOBaHUA SBIAETCA OIPeJeNeHNe TUIOJOTHIECKUX
0COGEHHOCTe! IepeBoja HAYIHOTO JUCKypCa C aHIVIMHCKOTO Ha YKpawHCKuMil u HaoGopor. B pesyrsrare Brimoa-
HEHHOT'O MCCJEJ0BAHUA BEIACHUJIOCH, YTO CYIIECTBYIT THIOJOIHYECKNE OCOGEHHOCTH IIepeBojia HayIHOI'O JUCKypCa
IJIA BHIIEYNOMAHYTON naphl (aHrauiickuii-yrpawHckui). IIpakTnaeckas eHHOCTH WCCJIEIOBAHUA 3aKJIIOUAETCA B
TOM, 4TO OIpeJeJéHHbIe 3aKOHOMEDPHOCTH II03BOJAIT YTBEP:KJATH O 3aBHCHMOCTH KAadecTBA IIepeBOAa HAYIHOI'O
JUCKypca OT COXpaHEHUA THUIIOJOTUIEeCKHU 06]].[1/IX U NUCTUHKTUBHBIX YePT HAYYHOT'O OUCKYpcCa.

RoaogeBsie coBa: mepeBoj, HAyYYHOTO JUCKYPCA, THUIOJIOTHYECKH HEPOJCTBEHHHIE A3HIKU, ASBIKOBOE ABJEHUE,
WCXONHHIN fSHK, A3BIK IIepeBOJA, IePeBOMUYECKHEe CTpPATeTHd W TAKTHKM, ASHIKOBHE CPEICTBA, CeMaHTUIECKHi
VHBApUAHT, THUIOJOTHIECKN OOIIWe W JUCTUHKTHBHLIE UEPTHL.
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